
Interview with the translator

	Why do you use addition strategy in translating the website? 

Answer: because the Indonesian used in the applicant advertisement is short and simple, so I as the translator needs to add some information in order to the readers understand the content of the advertisements.
	As a translator of Udinus Career Center website, what is your opinion that why there are many substraction strategy found in your translation?

Answer: it is because there are so many similar words or sentences made by the news makers, so I think it is  better to translate once. 
	How is transposition influence the result of the translation you made?

Answer: the result of the translation becomes natural. For examples: in the source text there is a phrase in verb form then I will translate it into a noun phrase as the equivalence of as Indonesian style. So when the source text is in the verb then I translate it into the target text as what it is so the result will be awkward. 
	As a translator, why do you employ omission strategy in translating Udinus Career Center Website? Because it is found that there are many sentences omit even a paragraph.

Answer: it is because of the human error. I think I miss those parts unconsciously.
	How is the influence of borrowing strategy in the result of your translation work? 

Answer: actually borrowing is very useful when there are some Indonesian words is taken from a foreign words such as asumsi (Indonesian word) is derived from an English word (assumption) as a result I as the translator will not talk more about that word. 
	There are some combination of strategy used in translation the website, what makes you use those strategy? 

Answer: such of those previous reason, I try to make the translation more naturally.  Such as the use of article which is always used in the target language in the meantime articles are rarely used and unclear used in the source text. 

